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BMECTO SIIUTPA®DA

«...BCSIKO€ HAy4YHOE H3yueHHUe ITI000ro TpeaMeTa WM SIBICHHUS eCTb
HacwIne HaJ HHUM, HAMEPEHHOE HCKaXeHHWe ¢ OJaropoaHoOi IIeibio
BCECTOPOHHETO M TIyOWHHOTO uccienoBaHusi. ClemnoBaTenbHO, KaXKIbIi
YUYEHBII — 3TO HACWJIbHUK HaJ HU3y4yaeMOW MM JeUCTBUTEIbHOCTHIO,
yOuBarmui ee, Npenapupyomui, aHaTu3UPYIOMUH (pa3HUMAIONUH TIe10e
Ha COCTaBHBIC YaCTH), MEHSIOIINIA €€ COCTOSTHUE, KOMIIOHEHTBI, Pa3MephI U T.
M., HO BCE€ C TEMH k€ OIaropoJHEHIINMU MENsIMU: BO UMS HAYKH, BO UMS
TIO3HAHMSA, TIPOTPecca U OyLyIIero 4eIoBeuecTBa.

C.I'. Tep-Munacosa. S13bIK 1 MeXKyJIbTypHasi KomMyHuKaius. M.: CioBo,
2000, cTp. 68—69.



INPEANUCJIOBHUE

B ocuoBy xuuru «Translating Culture — 2: Sentence and Paragraph
Semantics. Ilepeeod u medxckynomypras xommyHuxayus — 2: Cemanmuxa
npeonodicenuss U adzaya» TOJNOXKEH CHEUKYpC IO MPaKTHKE MHUCbMEHHOTO
nepeBojia, pa3pabOTaHHBI W HECKOJBKO pa3 IPOBEICHHBIH aBTOPOM B
Yuuepcurere @nopuasl, CIIA, ¢ 2002 o 2010 rog.

B npemyiaraeMoM Kypce HCIONB30BAaH PSii MOJOKEHUH MO TEOPUU U
MpakTUKe nepesoja, cojepxamuxcs B kuure JI.A. YUepusixoBckoid «IlepeBog
U CMBICIIOBas cTpyKTypa». (M.: MexxayHapoaHsle oTHomIeHus, 1976.)

B xHure paccMmaTpuBalrOTCs IPUEMbl MAaKCUMAJIBHO BO3MOXXHOTO
COXPAHEHUsI CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpBI MPEIIOKEHUS — KTEMBID» U «PEMbBD»
— B paMKax a03ala Npu HEepeBOJe C PYCCKOTO S3blka HAa aHIIMHCKUH M C
AQHIIIUIICKOTO s3bIKa Ha pycckuil. KHura gaer BO3MOXKHOCTb COEIMHEHUS
MUHUMAaJIBbHO HEOOXOAMMBIX TEOPETHYECKUX 3HAHWUA C (OPMHPOBAHUEM
0a30BBIX HAaBBHIKOB IEepeBofa (MIPH YK€ XOPOIIEM BIAJCHUH AHTIHHCKAM
SI3BIKOM).

Kypc paccuutan Ha 15 Hemenp 3aHATHI N0 TpPU aMEpPUKaHCKHUX
akagemMudeckux 4aca (50 MuH. X 3) B Helemo, T. €. MPUOTU3UTENBHO Ha 60
aKaJIeMHYECKUX YacOB ayIUTOPHBIX 3aHATHH, MpHHATHIX B Poccuu (1 axan.
yac = 40 MuH), Wi Ha | poccHiicKuii cemecTp.

TexcThl Ut TepeBoAa MoJ00paHbl C 1IEIbI0 COCPEIOTOUUTh BHUMaHUE
CTYICHTOB HE TOJHKO HA THUIHYHBIX TEPEBOMYCCKUX MpodieMax, HO W Ha
HEKOTOPBIX TUITHYHBIX MPOOIEMaxX MEKKYITBTYPHOTO OOIICHHS.

[lepBast yacte xuuru «Teopus» mpencrariser coboil KpaTkuit 0030p
OCHOBHBIX TEOPETHUYECKUX MOJIOKEHUI Kypca.

Bropas yacts kuuru «llpakruka» cocrout u3 15 pasnenos.

Kaxxapiii u3 15 pa3nenos BKIOYaET:

— KpaTKoe TEOpEeTHYECKOE BBEJICHHWE, B KOTOPOM pa3OuparoTcsi onHa
WJIM HECKOJIBKO THITHYHBIX MEPEBOAYECKUX POOJIEM, CBSI3aHHBIX C Iiepeaadei
KOMMYHUKaTUBHOW CTPYKTYPbI IIPEJIOKEHUS;

— TPEHHUPOBOYHBIC YIIPAKHECHHUS IO ITOCTABICHHBIM ITPOOIeMaM;

— JBa 3a/laHUs [0 MHCBMEHHOMY IIEpEBOAY: MUCbMEHHBINA INEPEBOX
PYCCKOTO TEKCTa Ha aHIIMHCKHUM SA3bIK M MMCbMEHHBIN M1EPEBOJl aHITIMIICKOTO
TEKCTa Ha PYCCKUU SI3bIK;

— TpH BapuaHTa NEPEBO/Ia PYCCKOro TEKCTA HA aHITIMUCKUI SI3bIK;

— OJIMH BapHMaHT NEepeBojJa aHMIUIICKOTO TEKCTa Ha PYCCKHH S3BIK, a
TaK)Ke OJIMH MIM HECKOJbKO BOIPOCOB ISl YCTHOTO OOCYXISHHs Ha
AQHTJIMICKOM SI3BIKE MPOOJIEM, 3aTPOHYTHIX B MPEIJIOKECHHBIX Ui TIEpPeBOa
TEKCTax.

Tpu BapuaHTa HepeBOJa HA AHNIMUCKUM  SI3bIK  BBIIIOJIHEHBI
AMEPUKAHCKUMH CTYAEHTAMH — HOCUTEISIMU S3bIKa, IPOXOJUBIIUMHI KypC
[IepeBoAa, a MPUMEPHBIM NEPEBOA AaHIIMKUCKOTO TEKCTa HA PYCCKUM S3BIK
npeacTaBisier co0Oi KOJUIGKTHBHBIM BapUaHT MEPeBOAd, CJAEIaHHOIO




aMEPUKAHCKUMM  CTyACHTaMH — HOCHTEISIMH PYCCKOTO  SI3BIKa,
NPOXOAMBIIMMHU JTOT JK€ Kypc IepeBoja. Bce BapuaHTBI NEpeBOJIOB,
npeaaraeMble B yueOHOM OCOOHH, BIIOJIHE TIPHEMIIEMBI KaK ITEPEBOJIBI, XOTS
U MOTYT OBITH HECKOJBKO YIYYIICHBI B AeTansaxX. VIMeHHO 3Ty 3amauy u
JIOJDKEH CTaBUTh MpENoAaBaTeslb, WCHOJB3YIOMMK JaHHOE moco0ue Ha
3aHATHAX 10 mepeBomy. Eciam mocraHoBKa Takod 3ajJjadydl HE COBCEM
COOTBETCTBYET YPOBHIO SI3BIKOBOI MOATOTOBKM TPYIIIBI, TO MPEIIOKEHHBIE
BapUaHTBI OCOOMS CIIEAYET MCIIONb30BaTh B KAUECTBE 00PA3IOB IEPEBOIA.
B KoHIle KHHUTH NOpPUBOAATCA 6 NPHIOKEHHH: 1) aHHOTHPOBAaHHAA
mporpamma Kypca; 2) KIIO4M K YHpaKHEHHUsIM; 3) BBHIOOpOYHBIC 0Opa3Iibl
MIEPEBOJIOB HAa AaHIIIMHCKUH SA3bIK; 4) TOTIOMTHUTENIBHbBIE TEKCTHI ISl IEPEBO/IA;
S) cnmcok cioBapei, HEOOXOIMMBIX ISl PabOThl PYCCKO-aHIIMHCKOTO M
aHTIIO-PYCCKOTO TepeBomumka (¢ abOpeBmarypamMu WX Ha3BaHUM,
UCTIOJIB3YeMbIMH B 3TOH KHHre); 6) MaTepHajbl OJHOTO M3 BBIMYCKHBIX
9K3aMEHOB, KOTOPBIH CIaBaj CTYAEHTHI, 00y4aBIINECs] aBTOPOM.
IIpumepHbIe MeTOAUYECKHE PEKOMEHIAMH N0 padoTe ¢ y4eOHbIM
nocoduem
Jo Hayana padoThl HajJ BTOPOiIl 4YaCTbI0 KHMI'M HE00XOJHMO OYeHb
ObICTPO 00CYIMTH 00ILME TeopeTHYeCKHEe MOJI0KEeHHs], U3JI0KEeHHbIEe B
nepsoii yactu — «Teopusi». Ilocie 3TOro 3aHATHA MOXKHO CTPOUTH
NpHUOIN3NTEIBHO 1O cJIeayIolel cxeme:

Jomamnee 3axanue 1:

CTyIeHTBl YUTAIOT TEOPETHUYECKYIO YaCTh KaXKJOTr0 pPaszeia, TOTOBST
YOPaXXHEHHUsS U1l TPOBEPKH Ha 3aHSATHUH, IHCHBMEHHO CO CIIOBapeM
BBINOJHAIOT TIEPEBOJ] PYCCKOTO TEKCTa HAa aHIIIMHCKUH S3BIK U MIPUHOCST €T0
Ha 3aHATHE ISl KOJUIEKTUBHOTO PEIaKTHPOBAHUSL.

AynurtopHoe 3ansaTne 1 (2 akaj. yaca):

Ha 3anaTHN yIIpa)KHEHUS TIPOBEPSIIOTCA, @ BAPHAHTBHI IIEPEBOJIA PYCCKOTO
TEKCTa Ha aHIIMHCKHUH SI3BIK 00CYXKIAlOTCSl M PEAAKTHPYIOTCS COBMECTHO C
JPYTUMH CTYAEHTAMH IPYMIILI M C TIOMOIIBIO IIPEMOAaBaTeNs.

JomamiHee 3aganue 2:

1. Ha ocHOBe 4eThIpex BapWaHTOB ITIEpeBOJa TEeKCTa (BKJIOYAs CBOU
COOCTBEHHBIN) CTY/ICHTBI BBIPA0ATHIBAIOT («CHHTE3UPYIOT») OKOHYATEILHYIO
pelakIuIo TepeBoia TEKCTa JUIsl CAAYM €ro MPENoAaBaTeNo C IEINbI0
MOJTYYEHHUS OLIEHKU Ha CJIETYIOIEM 3aHATHH.

JlaHHBI 3Tam TMpeacTaBisieT COOOW npoyecc nepexooa om aumaniu3d
meKcma U 6apuanmos nepesood K CUHMmMe3)y OKOHUAMENbHOU peoaKyuu
nepe6oda. CTyIeHTbl (AKTHUECKH «KOMIIOHYIOT», WIH «KOMITAIAPYIOTY,
OKOHYATEIbHBI BapHaHT IEPEeBOfA, KPUTHUCCKH M TBOPUYECKU HCIIONB3YS
y’K€ TOTOBBIE, XOTS U HE BCEIZIa COBEPIIEHHBIE, IEPEBOIBI OJJHOTO U TOTO K€
TekcTa. MIMEHHO MO3TOMY CHEIKYypC MpPEACTaBIseT co0OW ggedenue B
MPAaKTUKy MUCBMEHHOTO MEPeBoja.

2. CTyneHTBI IEpPEeBOAAT MUCBMEHHO CO CIOBAPEM AHIIIMHCKUI TEKCT Ha
PYCCKUIl SI3BIK M PUHOCAT €T0 Ha 3aHATHUS JUIS KOJUIEKTUBHOTO PElaKTHPO-
BaHMS.



AynuTtopHoe 3aHsiTHe 2 (2 akaj. yaca):

1-11 yac: BapuaHThl NepeBOAA AHIIMUCKOIO TEKCTAa HA PYCCKHUH A3BIK
00CYXK/IaI0TCS U PEIaKTHPYIOTCSl COBMECTHO C JIPYTHMMH CTYIEHTaMH IPYIIIIBI
U C ITIOMOMIBIO MPETOIaBaTEIs.

2-u wac (dbaxkyrpraTuBHBIH BHI padoTer): CTyIEHTH 3amaioT
TIPENO/IaBaTEeI0 BOIPOCHI, BO3HHUKIINE B X071 pabOTHI HAJ| IEPEBOIOM 000X
TEKCTOB, OTBEYAIOT Ha «KYJBTYPOJOTMYECKHE» BOIPOCHI, MPUBOANMBIE B
KOHIle KaXJoro pasnena. llpm ycnemHoM 3aBeplieHUH pabOTBl HaJ
YIPaXHEHMSIMA U THCHbMEHHBIMH TI€PEBOAAMH B TEUEHHE IMPEABIIYIINX 3
aKaJl. 9acoB CTYACHTHI B Iapax BBIITOIHSIOT «3€PKaJIbHBINY YCTHBIN IEpeBO
NepeBeeHHBIX TUCbMEHHO TEKCTOB. [Ipy 3TOM OIMH U3 CTY/IEHTOB B KaXJ0MH
nape 1o MpeIOKESHUAM YUTACT BCIYX aHIIMHCKUNA/PYCCKHIA TEKCT IepeBoia
WIA €T0 PYCCKU/aHTMUHCKUN OpWUTHHAN, B TO BpeMs KakK JPYTOH CTYACHT
Tapbl BBIMOJNHSET MOCIIEAO0BATEIBHBI YCTHBIH TI€pPEeBOJ INPEATIOKEHNH Ha
PYCCKHMI WJIM aHIIMHCKHUH s3bIK. B cilydae XOpomero 3alloMHHaHUsI TEKCTa
9TO K€ YNpa)KHEHHE MOXKET OBbITh NPEJIOKEHO B PEKHME CHHXPOHHOTO
TiepeBoa.

[Ipn cmapenHbIX 3aHATHSAX (4 akag. dYaca moapsia) o0a JOMAaIlHUX
3a/laHMsl 3aJIal0TCsl KaK OHO Ha BClO Hejenro. IIpu 3ToM 3Tam «cuHTE3a»
OKOHYATEJIbHOM peNakUuu JBYX IIEPEBOJIOB BBIIOIHIETCS CTYAEHTAMU
CaMOCTOSITENIEHO  JIoMa 0€3 TPeABAPUTENBHON  MOJTOTOBUTEIHHOM
pENaKTOpCKOil paboTBl BMECTE C MperojaBaTelIeM Ha 3aHATHU (CM.
aynuTopHoe 3anstue 1). [Ipu TakoM 1onxozie OKoHUaTeNnbHask PeAaKTOPCKast
MpaBKa NepeBo/ia MepeMeIiaeTcsi Ha TPETUM UM YeTBEPTHIM akaJeMuyecKuit
gac pabOoTHI HaJ KaKIBIM PA3IeIIOM ITOCOOHS.

B koHIE Kypca peKOMEHIyeTcs IpPOBECTH 3aueT/PK3aMEH B BUJE
MICBMEHHOTO TIepeBojia 0e3 cioBapell ¢ pycCKoro si3blka Ha aHDIMHCKUN U C
AHIIMHCKOTO sI3bIKAa HA PYCCKUH OTPBIBKOB M3 IEPEBEICHHBIX B TEUCHUE
ceMecTpa TEeKCTOB oOmmM oobeMoM npuonu3nTensHo 1500—1800 megaTHBIX
3HakoB 3a 80-90 muHyT. Bonee ciokHBIA BapuaHT 3adeTa/sK3aMeHa — 3TO
MepeBOJl CO CJIOBApPEM HE3HAKOMBIX TEKCTOB, CXOAHBIX IO CIIOXKHOCTH M
CTUIIIO C TEKCTaMH, NIEPEBOANBIINMHUCS B X0/I¢ Y4eOHOTO Ipolecca.

JarHoe yaeOHOe moco0ue MpeacTaBseT co00i BTOPOIl ITal CHerKypea,
ygTaeMoro asropoM B YHauBepcutere @Dnopunel, CIIA. IlepBas wacTs
crienkypca Bbllnia B Bujae kHurn B 2002 r. (kHura Oblia mepeusiaHa 0e3
m3menenuit B 2005 1.): A.JL. Bypak. Translating Culture: IlepeBom u
MEXKYIBTypHasi KOMMYHHUKanus. Jtar 1: YpoBeHb cioBa. — 2-¢ u3a. — M.:
P.Banent, 2005, 152 ctp. B 2010 r. Bemren nepepaOOTaHHBIN U CYIIECTBEHHO
pacIIMpeHHbI BapHaHT ATOM K€ KHUTH MOJ HECKOJIbKO H3MEHEHHBIM
HasBanueM: «Translating Culture — 1: Words. IlepeBox ¥ MeXKYJIbTypHas
kommyHuKarwst — 1: Crmoa» (M.: P. Banent, 2010, 216 ctp.).

[Ipeanaraemslii Kypc HalKMCaH Ha aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIIMHCKOTO
SI3bIKA.

ABTOp OyzeT mpu3HaTesIeH 3a OT3bIBbl HA KHUTY TI0 aJpecy AIIEKTPOHHOMN
moutsl: alburak@ufl.edu.



